ОТРАЖЕНИЕ МЕНТАЛЬНОСТИ В ЯЗЫКЕ НА УРОВНЕ ЛЕКСИКИ
Несомненно, лексика любого языка реагирует на исторические изменения общественно-политического и культурного характера в жизни народа-носителя этого языка. Современные авторы пытаются рассматривать семантику отдельных слов сквозь призму ментальности. Ключевыми словами русской ментальности считают слова душа, судьба,  тоска. Они практически непереводимы на другой язык. Типично русским считается авось -  в надежде на ничтожно мелкий шанс. Cтоль же специфично для русского языка небось, которое выражает общую установку на фамильярность в противоположность западноевропейскому представлению о неприкосновенности личности. С помощью слова   небось говорящий как бы вторгается в личную сферу адресата речи:  «Небось опять перебрал?», «Небось не спросил обо мне?». Подобные «мелкие» слова трудно переводить на другой язык из-за отсутствия простых идиоматических средств. Существует много культурно-непереводимых слов типа “privacy”-личный мир, частная жизнь,  я - «эго», “mentality”-менталитет, identify-идентичность, самобытность.

В России  не существует англо- саксонского понимания частной жизни (privacy). Слово “privacy” не переводится на русский язык. В русском языке даже не существует слова, обозначающего частную жизнь. Есть слово уединение (solitude), но это совсем не то. Ваш западный друг скажет, что он не отшельник (hermit), он хочет лишь «privacy».
Возьмём английское прилагательное  fashionable  и русское прилагательное- модный.  Fashionable отличается от русского модный тем, что в английском акцент делается на элегантность, хороший дизайн. Elegant- attractive, designed well, showing a good sense of style, в русском языковом сознании модный связывается непосредственно с красотой через вкус, т.е. «чувство изящного, способности эстетической оценки». В отличии от английского существительного слова glamour русское заимствование гламур часто употребляется с негативным оттенком в значении излишняя красота», фальшь, конъюнктурность. В английском современном понятии glamour  помимо указания на физическую красоту тела, акцент делается на благосостоянии (wealth) человека, его общественном статусе (status), и успехе (success). 
Следующий пример- слово карьерист, которое  сохраняет негативную оценку, но  в  современном русском дискурсе используется в положительных контекстах: блестящая карьера, сделать карьеру, добиваться карьерного роста- всё, что оценивается позитивно, но быть карьеристом плохо. Карьеру не может сделать человек без амбиций. Амбиции русским социумом оценивались, и продолжают оцениваться отрицательно.
1. Обострённое самолюбие,  спесивость, чванство.
2. Претензии, притязания на что-либо. Ничем не обоснованные амбиции.

В английском языке это слово имеет положительный оттенок, если только вы не слишком амбициозны. Непонятна разница в переводе между прилагательными «уверенный»  и «самоуверенный». Русское «уверенный»  переводится  как   “self-confident”,   а  «самоуверенный»- “ too self-confident”.
В русском языке существует разнообразие «плевков»: плюнуть, плевать, расплеваться, отплёвываться. Употребляемые русскими существительные наплевательство,  наплевизм.  Да плюнь ты!- советуют человеку, если он кажется озабочённым какими-то трудностями. В английском: I spit at it! I spit (up) on this! I don’t care! Take it easy! - выражено скорее презрение, чем безразличие,  столь отчётливо выступающее в русских выражениях: Наплевать! Плевал! А я плевал! Английские выражения советуют избавиться от отрицательных эмоций. В русском: «Плевать!» зафиксирована жизненная позиция «откинуть житейскую суету», подняться до подлинного философского отношения к жизни.
Таким образом, связь языка и этнической ментальности остро ощущают мастера слова. Известно, что русский язык более расположен к передаче психологического состояния, он непереводим и незаменим в пейзаже- настроении, в то время как  английский более подходит к  чувственным описаниям, экономен в передаче действия, так же как и юмора.
Несомненно, связь языка и ментальности обнаруживается при выборе и пользовании языком. Английский язык и англоязычность общества обеспечивает преимущества тем, где важна индивидуальность, зато,  где дело касается взаимоотношения людей, обладание уникальным русским языком даёт его носителям преимущества.

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Коллективная заявка на участие в V городском фестивале театральных миниатюр (на иностранных языках)

Название Образовательного Учреждения- Центр Иностранных Языков

	Ф. И. О. преподавателя
	Класс, классы
	Количество участников
	Название миниатюры
	Длительность выступления
	Необходимое материально-техническое обеспечение
	Контактный телефон

	Маковецкая Наталья Яковлевна
	3-4
	9
	1. Забавные стишки о животных
2. Песни на английском языке

1. Cars and dolls

2. My family


	10 минут

	Костюмы для сценки, диск с песнями
	31-71-05


Подпись Руководителя
М. П.

	Ф.И. О. участника
	Дата Рождения
	Паспорт ( или свидетельство о рождении)
	Инн
	Домашний телефон

	Лежнина Анастасия  Олеговна
	9.10.2002
	I- АИ №645639 от 16.10.2002г. Отдел ЗАГС администрации города Каменска-Уральского Свердловской области
	
	36-10-51

	Глазунова Арина Сергеевна
	3.06.2002
	I-АИ № 544524 от 20.06.2002г. Отдел ЗАГС администрации города Каменвка-Уральского Свердловской области
	
	32-26-57

	Хаустов Алексей Игоревич
	11.03.2002
	II-AИ№ 521913 от 28.04. 2006г.
Отдел ЗАГС Чкаловского района г Екатеринбурга
	
	89043815029

	Бочкарёв Данил Юрьевич
	4.08.2001
	II- АИ № 623632 от 29.06. 2007.Отдел записи актов гражданского состояния города Каменска- Уральского Свердловской области
	
	31-32-94

	Косицина Анастасия Алексеевна
	11. 01.02
	I-АИ № 606805 от 22.01.02г. Отдел ЗАГС администрации города Каменска-Уральского Свердловской области
	
	89089114110

	Махнутина Анастасия Андреевна
	7.06.02
	I- АИ № 644501 от 14.06.2002 г.
Отдел Загс администрации города Каменска- Уральского Свердловской области
	
	89226092779

	Казин Игорь Владимирович
	10.01.02
	I- АИ № 607579 от 16 января 2002 г. Отдел ЗАГС города Каменска- Уральского Свердловской области
	
	37-97-81

	Терентьева Лина Викторовна
	23.07.03
	I-БС № 546741 28.07.03 Администрация МО Мокроусовского Сельсовета
	
	89630424006

	Дьякова Елизавета Владимировна
	25.11.2002г
	I-ЕА № 553964 от 6 декабря 2002 г. Отдел ЗАГС город Воркута Республика КОМИ
	
	31-37-72
89028712032


	Ф.И.О руководителя
	Место работы, должность
	Дата Рождения, домашний адрес 
	Паспорт, ИНН
	Контактный телефон

	Маковецкая Наталья Яковлевна
	Филиал Института Международных Связей

Преподаватель английского языка
	31 07.79
Проспект Победы 73-39
	65 05 741993
Паспорт выдан ОВД Красногорского района города Каменска- Уральского Свердловской области 28.03.2006.
ИНН  подтверждает постановку физического лица на учёт 29.10.2001 в Межрайонной инспекции Федеральной налоговой службы № 22 по Свердловской области, код 6612

ИНН 661213311261
	31-36-25

89068049939


В настоящее время одним из заметных явлений в языковой политике англоговорящих стран является широкое  распространение инклюзивного языка, основывающегося на принципе политической корректности и предполагающего использование таких языковых форм, которые имели бы отношение к любой отдельной группе людей, выделенной на основе возраста, национальности, расы, состояния здоровья и т.д.  Более 30 лет политкорректность вызывает живой интерес у общества, о чём свидетельствуют бурные дискуссии в средствах массовой информации.
